Ян Дошер.
Нападение двойников.

Фантастическая хроника в 5 актах, в стихах.
Хестону Хэвенсу и Саре Крэсуэл, достойнейшим рыцарям-паладинам за пределами Далёкой галактики.

Ваши добрые и любящие сердца никогда не будут умножены.

Действующие лица:
Хор.
Слухи.
Йода, магистр-мормарин с Дагобы.
Оби ван Кеноби, рыцарь.
Энакин Звёздный Работник, его ученик, иначе – падаван.
Мейс Винду и Ки-Ади-Мунди, рыцари-джедаи

Джокаста Ну, хартуларий паладинов.
Падме Амидала, прежняя королева и нынешний сенатор Галактического совета от Набу.
Корде и Дорме, её служанки и двойники.
Тайфо, глава службы безопасности сенатора Амидалы.
Бейл Органа и Аск Ааак, сенаторы от Республики.
Джамиллия, сестра Падме Амидалы и действующая королева Набу.

Сио Биббл, первый министр Набу

R2-D2, С-3РО и R4-P17, дроиды.
Шми и Клигг Ларс, мать и отчим Энакина.
Оуэн Ларс, их сын и пасынок.

Беру Вайтсан, возлюбленная Оуэна
Джа-Джа Бинкс, гунган-шут

Палпатин/Дарт Сидиус, канцлер и лорд ситхов.
Дарт Тиранус, граф Дуку, ситх.
Mас Амедда и Дарт Вак, вице-канцлер и помощник канцлера Палпатина.
Тон Bе и Лама Су, создатели двойников с Камино.
Джанго Фетт и Бобо, охотник за головами и его сын

Зэм Вэссел, наёмница, убийца.
Элан Слизбаггано, трактирщик.
Декстер Джеттстер и WA-7, купец с Корусанта и его дроид.
Нут Ганрей, наместник короля Торговой Федерации

Долтай Дофин, советник Нута Ганрея по военным вопросам

Ват Тамбор, Шу Май и Сэн Хилл, члены тайного Совета мятежников.
Поггль, эрцгерцог Джеонозиса.
Аклай, Нексу и Рик, джентльмены с Джеонозиса.
Уотто, торговец с Татуина.
Сенаторы, пилоты, стражники, дроиды, члены совета паладинов и паладины первой ступени ( кандидаты в ученики).

Пролог.
Космос.

Входит хор.

Хор.

В смятении галактика — Сенат
Лихие ожидают времена:
Днесь тысячи систем, увы, хотят
С Республикой проститься, им нужна
Свобода. Вот мятежных ситхов вождь,
Граф Дуку, он завесой тайны скрыт.
А паладинов-рыцарей где мощь?!
Хранимый ими мир почти забыт.
Голосованье проведёт Сенат:
Республике пристало ли войска
Иметь? Стремглав спешит на Корусант
Сенатор Амидала — «нет» сказать.
Давным-давно то было, где-нибудь

В иной Вселенной, чем наш Млечный путь…
( Уходит).

Акт I.
Сцена 1.
Причал на Корусанте. К пирсу пришвартованы королевский крейсер и корабль-истребитель Набу.

Входит Падме Амидала c R2-D2.

Падме. 
Не знаю, отчего так грустно мне;
Надежда не потеряна для нас.
Сенат столкнулся с трудностями, верно,
Но разве это повод для тоски?

Народовластие довольно струн имеет,
Чтоб стройную мелодию играть:
Уж много лет симфония звучит,
Во славу мира, — услаждая слух.
Но прошлое не знает нот новейших, —
И лютню незнакомый менестрель
Берёт. Он нам о горестях вещает:
Не бодрый марш, но поминальный плач…
Какой пугающий, нестройный звук!
Кимвалы бряцают, звенят, гремят.
Покой, довольство, щедрый, тучный мир -
Увы, на грустный лад переменился.
Вот барабаны с флейтами спешат
Вступить — и шум войны наш слух тревожит.
Так пусть, как контрапункт, моя печаль
Звучит в сонате боли и борьбы.

На палубу крейсера входят Корде, одетая как сенатор Амидала, и стражники с Набу.

Сбоку от центральной сцены, на малом судне, показывается капитан Тайфо.

Первый стражник. 
Сенатор, буду краток: вскоре мы
На Корусанта будем береге.

Корде. 
                                                       Весьма

Я рада этой вести, лейтенант.
Опустятся бок о бок крейсер наш
И грозных истребителей эскорт.

R2-D2.

Бип, мип, бип, фьють, писк!

Тайфо. 
Смысл этих слов таинственных — мы здесь,
Все целы, невредимы, никаких
Нет оснований для тревоги. Да,
Признаюсь, зря впустил я в сердце страх,
Опасность нас в пути не ожидала.
Ошибся я. Благополучно всё.

Королевский крейсер взрывается. Стражники с Набу гибнут.

Увы! Как всё за миг переменилось!
Я прав — судьба так к нам несправедлива.

Падме

(бросаясь к трапу, к Корде)
Ты по закону двойником моим
Была — и вот умерщвлена… Закон
Безмолвствует…
Корде

                                    Простите, госпожа.

Я гибелью своею подвела вас.
О, кабы мне иметь вторую жизнь,
Чтоб снова госпожу спасти от смерти!
( Умирает).

Падме. 
Плачь, сердце! Горе ныне к нам явилось.

Тайфо.

Прошу вас, госпожа, опасно здесь
Вам оставаться. Поспешим, молю!

Падме.

Я не должна была здесь появляться.

Тайфо

Но важные вас ждут переговоры,

И вы не вправе ими пренебречь.
Корде погибнуть долг велел, увы, —

И надлежит вам также долг свой помнить.

Уходят.

Сцена 2.
На планете Корусант, в покоях канцлера.

Входят канцлер Палпатин, Йода, Мейс Винду, Ки-Ади-Мунди и другие члены Совета паладинов.

Палпатин.

Надолго нам, увы, не отложить
Голосованье. Множество систем
Примкнуть к мятежникам желают — что ж,
Сенату сделать выбор предстоит,

Для сохранения Республики нам нужно
Создать боеспособные войска.
Мейс.

Коли покинуть захотят они
Республику…

Палпатин. 
                              О, я не допущу,

Чтобы Республику, что много тысяч лет
Была единой, раскололи. Нет же,
Не потерплю паршивых я овец.
Прошу, доверьтесь мне — я, проведя
Переговоры, их в наш стан верну.

Мейс. 
А коли нет — мы все обречены.
Так мало паладинов, чтобы дать
Республике покой и с ним защиту,
А враг, увы, силён, как никогда.
И вам пристало помнить, добрый сэр:
Хранители, не воины, мы сами.

Палпатин. 
Магистр мудрый, о Иода, что речёт
Ваш дар провидца? Нас война постигнет?
Куда ведёт нас этот мрачный путь?

Йода. 
Силы сторона
Тёмная всё крепнет — и
Тьма скрывает всё.

Входит Дар Вак.

Дар. 
Махала, джина биска вуски ву.

Палпатин. 
Да? Лоялисты здесь? Благодарю.

Дар. 
Ma ханна хунджа парава.

Палпатин.

                                                 Прошу,

Немедля пригласите их, Дар Вак.

Дар Вак уходит.

Вернёмся позже к обсужденью мы,
А нынче делегацию с Набу
Приветствовать я должен, господа.

Входят Падме, капитан Тайфо, Бейл Органа, Джа-Джа Бинкс и стражники с Набу.

Йода

(Падме)
Сенатор милый,
Трагедия с посадкой
Нас ужаснула.
Но то, что живы
Вы, согревает сердце,

О леди, паладина.

Падме.

Благодарю, магистр Иода. Вы
Не знаете, кто совершил всё это?
Умеете вы тайны прозревать…
Мейс. 
Разведка наша обвиняет в том
Смутьянов тех, что добывают соли спайса
На рудниках, что в недрах лун Набу.

Падме. 
Разведке вашей веры нет. Чутьё

Мне говорит: граф Дуку — вот убийца.

Ки-Ади.

Политик мудрый он, идеалист.
Но вовсе не убийца, госпожа.

Мейс. 
Граф Дуку некогда был даже паладином.
Да, в наши дни утратил он сей чин,
Но не способен он вдруг стать злодеем.
В его природе склонности ко злу
Такому нет — чутьё вас подвело.

Йода.

Несомненно лишь,
Сенатор Амидала,
Вы в опасности.

Палпатин. 
Магистр почтенный, не могли бы впредь
Сенатору щитом быть паладины?

Бейл.

Уверены ли вы, что шаг вот этот
Разумным будет в миг печали, сэр?

Падме. 
Позвольте, канцлер, слово молвить мне.
Я не желаю, и не очень верю…

Палпатин.

Не верите, сенатор милый, что
Настолько интересно положенье?
Возможно, нет, но так считаю я:
На море шторм, и волны высоки,
Грозят они перевернуть корабль
Республики. О, не до шуток нам.
Я понимаю, что вам мысль несносна
О том, чтобы свою охрану множить.
Но ваша безопасность так важна…
Быть может, госпожа, ваш друг старинный,
Знакомей давний — храбрый паладин
Магистр Кеноби?.. Он вам по нраву?

Мейс. 
Возможно это. Возвратился он
Недавно с Ансиона: помогал
Остановить кровопролитье на
Границах добрый мастер Оби-ван
И нынче прилетел на Корусант.

Палпатин.

Коль любящие жители Набу,
Республика, которой мы все служим,

И страшная опасность убедить
Не в силах вас… Ради меня, прошу,
Послушайте. Невыносима мысль,
Что, госпожа, мы потерять вас можем.

Мейс. 
Отважный Оби-Ван немедля к вам
Проследует. Не бойтесь, леди, он
Вам докучать не станет, но при том он
Убережёт вас от любой беды.

Падме.

Я жду его и вас благодарю.

Палпатин, Падме, Тайфо, Йода, Мейс Винду, Ки-Ади-Мунди и члены Совета джедаев уходят.

Входит Энакин Звёздный Работник.

Энакин.

 О, не дрожи, рука, о кровь, остынь,
Одна лишь мысль о ней — и я с ума
Схожу… А что, коль встречу я её?
Что станется, когда в глаза взгляну ей?
Когда услышу дивный голос? О,
Нет музыки в Галактике иной,
Что так чарует, так ласкает слух мне.
Границы, мера — лишь нелепый звук,
Неудержимо к ней влечёт меня.
Влеченье это — памяти рожденье,
Но коли рядом с ней я окажусь,
Боюсь, что страсть меня повергнет в пепел.

Входит Оби ван Кеноби.

Оби. 
Приветствую, мой славный падаван.

Поведай, отчего ты так взволнован?

Что мучает тебя, тревожа дух?

Энакин 
( про себя)

Меня он знает лучше, чем я сам.
(Оби).
Нет, мастер, ничего. Всё хорошо здесь.

Оби.

Притворство чую я в твоих словах —
Ты не был беспокоен так с тех пор,
Как мы в гнездо к гундаркам заявились.

Энакин.

Подводит память вас, что б мне свалиться!
Ведь вы в гадюшник тот свалились, сэр!
А я вас спас, коль память не подводит.

Оби. 
Пожалуй, верно, Эни! Я забыл.
Признаю, было всё, как ты сказал.
Мы страх познали, но теперь в душе
Лишь радость — как опасность хороша,
Когда осталась в прошлом!.. Ты дрожишь?
Дыши ровнее, Энакин, прошу!

Энакин. 
Я десять лет её не видел, сэр.

Оби 
( про себя)
Как мысль о Падме мучает его!

Джа-Джа подходит к ним.

Джа-Джа. 
Что, Оби?! Как же моя рада!

Оби. 
Я тоже рад, Джа-Джа. Как жизнь твоя?

Входят Падме и капитан Тайфо.

Джа-Джа. 
Сенатор Падме! Глянь, кто здеся!

Друзья моя, джедаи наша!

Падме

(про себя)
Что за мужчина нынче предо мной?
Вот Оби-Ван Кеноби, давний друг,
Но этот… Энакин? Да? Неужели?
Лицо его так сильно изменилось,
Он зрелый муж, не мальчик прежний боле!
Хоть для меня совсем немного лет
Минуло с нашей встречи на Набу,
Но перемены в нём мне говорят,
Что долгие года с тех пор промчались.

Оби. 
Вновь лицезреть вас радость для меня.

Падме.

Магистр КенОби! Чересчур давно
Не виделись мы. Время — словно ртуть.
Но Эни?! Боги, как ты повзрослел!

Энакин.

Ты тоже. В смысле, ты прекрасна. Ох.
Прекрасна как политик, вот что я
Имел в виду, и как сенатор. Да,
Я только это и хотел сказать.

Оби

( про себя)
Что он лепечет, несмышлёныш бедный?
Падме. 
Ах, Эни, повзрослела я иль нет,
Но знай, в моих глазах ты навсегда
Мальчишка с Татуина, милый друг.

Оби.

Незримы будем мы, сенатор, я
Вам, госпожа, как рыцарь, обещаю.

Тайфо.

Я Тайфо, капитан охраны. Мы

Жизнь королевы нашей бережём.
Её величество Джамиллия
О вашей миссии уже всё знает.
Я рад, магистр Кеноби, что вы здесь.
Опасность ситуации, увы,
Сенатор не смогла усвоить в целом.

Падме. 
Нужна мне не охрана, а ответ,
Хватает стражи — и вопросов мне.
Кто погубить меня так рьяно хочет?
Чем этим тварям досаждаю я?
Ужель, друзья, Республике погибель?

Оби.

Сенатор, мы вас охранять должны.
Расследований нам вести не нужно.

Энакин. 
Найдём, кто покушался на тебя.
Даю в том слово, госпожа моя.

Оби. 
Своих мы полномочий не превысим.
Не будь столь дерзок, глупый падаван.

Энакин.

Забочусь я, учитель, лишь о том,
Чтоб уберечь сенатора от бедствий.

Оби.

Я больше не желаю повторять:
Изволь прислушаться к моим словам.

Энакин.

К чему?

Оби.

                 Что, Энакин? Что ты сказал?

Энакин. 
К чему, о сэр, приставили нас к ней,
Как не затем, чтоб отыскать убийц,
Замысливших сенатора сгубить?
Ведь защищать — обязанность простых

Солдат, охранной службы это долг,
Здесь навык паладинов просто лишний.
Учитель, где разумное зерно —

Наёмник-паладин?! Я так скажу:
Те полномочия, что нам даны,
Включают, верно, поиски злодея.

Оби.

Мы будем строго следовать тому,
Что предписал нам выполнять Совет,
А скрытый смысл искать — пустые бредни.

Падме

( про себя)

Сей разговор — не для моих ушей.
Забылись паладины, я боюсь.

Оби.

Знай своё место, падаван мой верный.

Падме. 
Возможно, тайну мрачную раскрыть
Поможет то, что нынче вы со мной.
Теперь прошу простить, я удалюсь,
Мудрее нет советника, чем сон.

Падме уходит.

Тайфо. 
Я рад весьма, что вместе мы, друзья.
Теперь уйду и я, чтоб разместить
У каждой двери новых караульных.
Займу командный пункт. Спокойных снов.

Капитан Тайфо и ван Кеноби уходят.

Джа-Джа. 
Ах, Эни, как моя вам рада!

Энакин. 
Джа-Джа, она едва ли узнаёт
Меня! Но каждый час от нашей встречи 

О ней я думал, путеводный свет
Все дни мои, все мысли озарял.

Она меня почти совсем забыла,
Воспоминание я блеклое, увы!
О, что за дурнем нынче вдруг предстал я —
Нелепости с моих срывались уст,
Как если бы я был шутом, глупцом!
И словно непослушное дитя,
Бранил меня учитель ван Кеноби:
Таким она увидела меня.

Входит Оби.

Джа-Джа.

Она давно так радостна не быть!

Оби

( Энакину)

Ты в мрачном свете видишь всё, увы.
Следи, мой друг, за разумом своим.
Она была нам рада, это так.
Теперь пойдём, проверим, все ли мы
Предприняли шаги ради того,
Чтоб был и цел, и невредим сенатор.

Оби и Энакин уходят.

Джа-Джа. 
Так Энакин бы душу не открыл,
Так откровенно бы не говорил
И не делился б с лёгкостью такой
Сердечной болью, жалобой, тоской,
Когда бы знал, что я не просто шут.

Годами я в Сенате наблюдал
Заносчивость властей и глупость судей,
Сколь скаредны политики — увы,
В галактике лишь деньги правят балом!
Мятежные настали времена,
И стоит ли дивиться нам тому?
Что ж, чувства не открою я свои:
Исправлю то, с чем в силах я помочь,
Но не оставлю маски шутовской.
Я эту роль избрал давным-давно
И буду верен ей и до финала.
Что скажут люди, коли вдруг Джа-Джа
Заговорит, как все, блеснёт умом?

Меня сочтут помешанным, пускай
Бы оказалась речь моя мудрей
Всех слов, что я доныне произнёс.
Нет, не бывать тому! Я не сниму
Сей маски, что когда-то ради них
Надел. Как Эни, утешаются
Они тем, что умнее простака —
Вот тайна! Вот загадка бытия!
Непостижимы люди для меня,
Хоть с птичьего полёта высоты
На нравы и привычки их гляжу…
Ну, полно, успокойся, Джа-Джа Бинкс.
Пусть верят дальше в простоту мою —
И в руку тем мне козыри сдают.

Сцена 3.

На планете Корусант, в покоях Падме и на городских улицах.

Входят слухи.

Слухи.

В тенета слухов смертные летят,
Не ведая, что здесь предатель ждёт.
Вливают слухи в уши горький яд,
Никто от наших козней не уйдёт.
О, как над ними можем подшутить!
Мятежники и мненье большинства,
Собьют страдальцев с верного пути,
Душа от страха будет чуть жива.
В сей смутный час на сцену выйдет он —
Грозней героев мало видел свет,
Отверг благой Республики закон,
Вступил с врагами в сговор — Джанго Фетт.
Безжалостен к противникам злодей,
Наёмника подлее в мире нет,
Убийца, ненавидящий людей,
Лишь сына хочет он сберечь от бед.
Разносят слухи сплетни, шепотки,
Плодят в умах сомнения и страх.
Мы вездесущи — прячься иль беги,
Галактику мы погрузим во мрак.

( Уходят).

Входят Джанго Фетт и Зэм Вэссел.

Зэм.

Корабль взорван, сэр, но дело не

Окончено. Двойник её погиб лишь,
А жертва удалилась невредимой.

Джанго.

Затеем нынче что-то похитрее.
Терпение моего клиента вскоре лопнет.
Теперь — возьми этот сосуд, но помни,
Будь осторожна. Маленькие твари,

Зэм, полны злобы, крайне ядовиты.
Хочу я, чтобы осечек больше не было,
За следующую жизнью расплатишься.

Уходят.

Входят Оби и Энакин.

В стороне, рядом со спящей Падме, появляется R2-D2.

Оби.

Охранников внизу хоть отбавляй,
В избытке выставил их капитан.
Не сунется туда убийца, нет.
Всё тихо наверху?

Энакин. 
                                      Как в склепе, сэр,
Где мертвецы, навечно замерев,
Лежат. Мне ожидание постыло —
Нет, на случайность я не положусь,
Уж лучше первым приступить к деянью.

Раздаётся сигнал сенсора.

Оби.

Что там?

Энакин. 

                  Она прикрыла цель для наблюденья.
Она не хочет, чтобы я смотрел,
Когда она ко сну уйти стремится.

Оби. 
О чём ты? Что задумала она?!

Энакин.

R2 запрограммирован, и даст он
Сигнал тотчас, коль враг проникнет внутрь.

Оби. 
Безумство, право! Способов убить
Сенатора десятки, что R-Два
Способен сделать? Лишь предупредить нас!

Энакин. 
Но мы могли бы изловить убийцу.
Оби. 
Так что ж, она приманка у тебя?!

Энакин. 
О, не бранитесь — это план её.
С ней не случится ничего, ведь я же
Всё чувствую, что происходит там,
И лёгкий бриз, чуть слышный ветерок
Мне будет слышен, словно ураган.
Молю, поверьте.

Оби. 
                                    Ты рискуешь зря.

Ведь восприятие твоё, увы,
Не идеально, ученик мой верный.
А уж когда мы речь ведём о ней…

Энакин. 
А ваше идеально?

Оби.

                                Нет! Быть может…
На балконе дворца с разведывательным дроидом появляется Зэм Вэссел.

Зэм.

Возьми исчадий мрака, и лети,
И за меня работу соверши.
Сегодня ночью плату получу —
Сенатор ляжет в гроб, а в кошелёк мой
Награду вложит щедро Джанго Фетт.

( Уходит).

Разведчик.

Ловушка, каверза, подвох —

Явилась гибель на порог.
Куханов выпущу в ночи —
Укус! — Кричи иль не кричи,
Проникнет в кровь смертельный яд.
Невидим многоногий гад.

Летим же, нужно поспешить,
Чтобы сенатора убить.

( Стремится через окно туда, где спит Падме).

Оби.

Ты выглядишь усталым, ученик.
Ты хочешь спать, а не над спящим бдить.

Энакин. 
Вы правы, я, учитель, засыпаю.

Оби. 
Наверно, из-за матушки твоей?

Энакин. 

Да, снится мне она теперь частенько,
Но что тому причиной — не пойму.

Оби.

Сны, словно буря, в свой уходят срок,

И снова в сердце тишина вступает.

Энакин.

О, право, лучше б снилась Падме мне,
Такие бури вечно я готов
Терпеть. Быть рядом с ней — о, что за шторм
В моей душе вздымается! Таких
Ветров не знал пустынный Татуин.
Оби. 
За мыслями мятежными следи,
Они смятенье духа могут выдать.
От бурных вод спешит прочь паладин,
Уверенно и ровно он гребёт.
Известны карты: в братство ты вступил,
Здесь твой маяк, и гавань здесь твоя.
О, курс сменить на новый не пытайся!
И помни, что она политик — ей
Труда не стоит развернуть штурвал.

Разведывательный дроид начинает пилит оконную решётку в спальне Падме.

Энакин. 
Нет, не похожа на других она

Сенаторов, надёжна и тверда.
Глаза способны бури усмирять,
А лик — от рифов судно уберечь.

Оби. 
На опыте я убедился, что
Политик — ненадёжный капитан.
Сенаторы стремятся угодить
Лишь тем, кто финансирует поездки,
И, шторм почуяв, якорь рубанут,
Народовластия поправ основы, —
Бездумно, только б деньги получить.

Энакин. 
Очередную мне прочтёт мораль
Сэр ван Кеноби, волк морской мудрейший.
Где экономике учились вы?
В каких морях парил сей альбатрос?

Разведывательный дроид запускает двух куханов в покои Падме.

Разведчик. 
Сейчас повеселимся всласть!
Уж время паладинам пасть.
Проспали — куханы внутри!
Сенатор, пробил час! Умри!

R2-D2.

Бип, писк!

(Про себя).
                      Я форму жизни обнаружил,
Я тщательно покои обыщу.
Но нет, мой поиск ничего не дал,
А значит, перейду в режим я сна.

Куханы ползут вперёд, пробираются в постель Падме.

Разведчик. 
Коль дроид вас не разглядел —
Вперёд, милашки! Славных дел

Мы натворим. Скорей в кровать —
Пусть будет дева вечно спать.

Энакин. 
Вы к обобщеньям склонны, добрый сэр.
Не все суда Республики, клянусь,
Подвластны бурям: канцлер Палпатин —
Несокрушимый больверк, волнолом.
Даёт отпор мятежникам он разным
И держит ровный курс, назло врагам.

Оби.

Так, значит, Палпатин — твой эталон?
До мозга каждой кости, до нутра
Политик он и тонкую игру
Ведёт за счёт страстей и вожделений
Сенаторов, держа их на крючке.

Куханы готовятся укусить Падме.

Энакин. 
Я верю, он достойный человек
И судном нашим правит… Нет, постой!

Оби. 
Я тоже чую — в комнате! Бежим!

Оби и Энакин вбегают в комнату Падме.

Энакин ударом светового меча уничтожает насекомых.

Разведчик. 
Провал — я скрыться тороплюсь
И к небесам ночным умчусь!
Коль от погони не уйду,
Хозяина я подведу!

Оби хватает разведывательного дроида.

Падме

( входя)
Что здесь произошло?

Энакин. 
                                         Будь здесь, молю!

Прав Оби наш, нас буря ожидает.

R2-D2
( про себя)
Ох, пусть порвутся провода! Увы,

Как мог я так подставить паладинов!

Падме и R2-D2 уходят. Энакин бежит в другую сторону.

Оби продолжает цепляться за разведывательного дроида.

Оби. 
Мне мнится, смерть моя в моих руках.
Проклятый дроид прыгает блохою,
С одною мыслью — сбросить вниз меня.

Энакин выходит на балкон, садится в спидер.

Энакин.

На крыльях спидера я мчусь вперёд,
Чтоб от беды учителя спасти,
От участи печальной уберечь —
И негодяя разыскать, того,
Кто жизни моей Падме угрожал!

( Исчезает).

Дроид увлекает ван Кеноби в окно.

Оби

( за сценой)

Лавирую меж спидеров с трудом,
Водители взирают на меня
Со страхом — как злосчастный человек
Попал сюда? На дроиде висит
И упадёт на улицу вот-вот
Ужасным месивом из тысячи кусков.
Кричит один мне зло: « Вонючий паладин»
Он прав, коли на землю я свалюсь,
Пророчество исполнится его:
Как экскремент, загажу всё вокруг.

Появляется Зэм.

Зэм. 
Мой дроид возвращается, но что
Болтается на нём? Жаль, паладин,
Присутствие его сулит беду!
О нет, меня он недостоин видеть —
Ружьё моё без промаха разит,
И больше мы не свидимся навечно.

Разведчик. 
Хозяюшка! Спешу, быстрей!
Простак, повисший на хвосте,
Ужасно злит. Но почему
Ружьё берёшь ты? Не пой…

Зэм стреляет в разведывательного дроида, сбивает его, Оби падает.

Зэм.

Всё кончено. От Фетта скроюсь я.

( Уходит).

Оби. 
Попал я из огня — да в полымя,
Всё меньше шансы выжить, ближе смерть.
Как быстро приближается земля —
Пусть ван Кеноби сбережёт судьба!

Вбегает Энакин.

Энакин.

Вот он, я вижу, падает! Он жив!
Опасно приземленье, не полёт:
Быстрее, Эни, ниже курс держи,
Чтоб бережно учителя принять.

Оби приземляется Энакину на руки.

Оби.

Что ты так долго? Срочные дела?

Энакин.

Тяжёлый выбор предо мной стоял:
Какой взять спидер? Быстроходный — раз,
С открытым верхом — два, и в-третьих — цвет:
Хотелось мне, чтоб радовал он глаз.
Ведь должен благородный джентльмен
О стиле помнить и себя блюсти!

Оби. 
Когда бы столь же острым был твой меч,
Как и язык язвительный, мой друг,
Ты был бы ровней Йоде самому.

Энакин. 
Я и сейчас ему не уступлю!

Оби. 
В мечтах одих, мой милый ученик.
Но слушай: благодарен я весьма,
Хоть шутки мне твои и не забавны.

Быть может, я б остроты понимал,

Когда бы жребий мне иной достался.

Энакин.

Когда бы выпал — лишь бы не упал!

Вы живы — небеса к нам милосердны!
Теперь нагоним негодяя, сэр!

Появляется Зэм. Оби и Энакин преследуют её. Она увлекает их за сцену.
Голоса за сценой:
Оби. 
Он, словно камень, прямо вниз летит
Отвесно… Эни, будь же осторожен!
Ты знаешь, не по нраву мне всё это!

Энакин.

Забыл, что вы не любите летать.

Оби.

Летать? Самоубийство — вот что ты
Задумал. И к чему мне твоя гибель!

( Как бы про себя).
Он между линий силовых летит, —
Держись подальше от лучей, прошу я!

Голос Зэм. 

Весьма искусный он пилот, клянусь,
Но от погони я уйду. Прощайте!

Оби.

Что ты творишь? Сокрылся он туда!

Энакин.

Молю вас выслушать меня, учитель!
Коль гонку затянуть, как уголёк,
Сгорит мерзавец: взрыв — и нет его.

Но я желал бы допросить врага,

Узнать, зачем замыслил устранить он
Сенатора, кто нанял подлеца.
Мне кажется, наикратчайший путь
Я выбрал. Вскоре с ним наступит встреча.

Оби. 
Но где он? Упустили мы его!
Твой краткий путь нас спутал, с толку сбил,
У подлеца висели на хвосте,
Но с носом оставил нас вдруг ловко.
Что ж, вновь я убеждаюсь, как твои…

Энакин.

Прошу прощенья, сэр, покину вас!

( Появляется на сцене, преследуя Зэм, вновь появившуюся внизу).

Оби. 

Что за мальчишка, столь самодовольный!

Энакин. 
Движение безумное вокруг
Мне больше по душе, чем мой наставник,
Жить поучающий… Вот он, внизу!
Ты мой — близка развязка, негодяй!

Зэм. 
Что? Нет! Ко мне так близок стал тот рыцарь!
Посмотрим, как удержится он! Ха!
Кручу штурвал — вот поворот, другой,
Его расплющит в пробке, как в тисках,
Иль выхлопом пылающим сожжёт.

Энакин. 
Не зверь, а тварь! Не он это — она!
Коль верно я узрел, она в пылу
Сражения сменила облик. Враг
Изменчивый, как луны, — поворот
Нежданный и пугающий. Рази же,
Мой верный меч, терзай, круши и режь!
Но выстрел грянул — из моей руки
Меч птицей раненой к земле летит.

Зэм.

Обезоружен рыцарь, но не сдался.
Что?! Мою руку с бластером схватив,
Он борется со мной. О нет! О нет!
В толпу прохожих рушится корабль.

( Падает на улицу Корусанта).

Энакин.

Я спрыгну, чтобы жизнь свою спасти.

( Прыгает).
Зэм.

Я времени лишилась — но не ног!

Энакин. 

Стой, бестия! Тебе не улизнуть!

Зэм скрывается через дверь, ведущую в трактир.

Входит Оби.

ОБИ. 
Эй, Энакин! Я видеть рад тебя
И рад вдвойне, что цел и невредим ты.
Ну, удалось ли подлеца найти?

Энакин. 
В притон с дурною славой убежала, –
Вот эта дверь. Идём её ловить!
Оби. 
Терпение. Используй Силу — и
Внимай не жажде крови, а чутью лишь.

Энакин.

Простите, сэр.

Оби.

                           Зачем же там скрываться?

Ей нужно спрятаться, не убежать.
Возьми свой меч, мой верный падаван,
Он пролетел мимо меня, когда
С преступником ты бился. Я с усильем
Поймал его. Послушай мой совет —
Не стоит, право, впредь его терять.
Слова мои запомни — меч вот этот
Жизнь сбережёт твою. Храни его.

Энакин.

Я постараюсь это помнить, сэр.

Оби.

Из-за тебя погибну я, быть может.
Мне мнится, где-то, на чужой звезде,
В грядущей битве промах совершишь ты,
И смерть одна наградой будет мне
За то, чему я научил тебя.

Энакин.

От ваших шуток пробирает дрожь.

Оби.

Да, не развеселить уж нам друг друга.

Энакин. 
Не говорите так, учитель. Вы
Мне как родной отец. Ведь я его
Не знал и не узнаю никогда.

Оби.

Так что же ты мне, Эни, не внимаешь?

Энакин.

Учитель, я стараюсь, но мой слух
Порой другие голоса смущают.

Оба уходят.
Сцена 4.
Трактир.
Входят Энакин и ван Кеноби. У стойки сидит несколько существ. Зэм появляется на сцене и сразу прячется.

Оби. 
Ты его видишь?

Энакин.

                              Сэр, не он — она!
И оборотень, ко всему.

Оби.

                                                Вот как?

Что ж, будем осторожны мы. Прошу,

Иди и разыщи её скорее.

Энакин.

Я всё исполню — но куда вы, сэр?

Оби. 

Я к стойке, что-то горло пересохло.
Энакин
( про себя)
Пить? Но туманить разум – номер дохлый.

( Уходит). 
Оби подходит к стойке. Входит Элан Слизбаггано.

Элан. Приветствую, сэр! Позвольте доставить вам удовольствие: я продаю чудеса, способные преобразить душу, словно скальпель хирурга. Возможно, вы желаете попробовать «палочки смерти» — публике они весьма нравятся. Одурманят, как надо, — я обещаю и предупреждаю.

Оби применяет к Элану ментальный трюк.

Оби.

Ты не желаешь дурью торговать?
Элан.

Не стану больше дурью торговать.

Оби.

Ты жизнь мечтаешь новую начать?
Элан.

Жизнь новую начну немедля я!

( Уходит).

Входит Энакин.

Энакин.

Тварь подлую я должен разыскать.
Но тёмный куб, увы, набит битком,
Я банту ( овцебыка) здесь едва ли б разглядел,
Как ловкую убийцу мне найти?
Зэм приближается к Оби сзади.

Зэм. 
Меня сюда загнали, словно дичь,

О рыцарь, но за стойку бара сел
Один из вас, что б утолить здесь жажду.
Что ж, осуши последний кубок свой.
Ещё глоток — и я на шаг поближе,

Закуской станет бластера огонь.

Оби быстро оборачивается, световым мечом отрубает Зэм кисть.

Оби. 
Зловещий демон, кончена игра!
Идём, расскажешь нам начистоту
О страшных кознях, злодеяньях чёрных.

Энакин

(зевакам)

Мы рыцари — не бойтесь, господа!
Пей, веселись — мерзавчик найден наш!

Существа уходят, Оби, Энакин и Зэм выходят на улицу.
Сцена 5.

Корусант. Улица.
Входят Оби, Энакин и Зэм.
Оби

(Зэм)
Ты знаешь ли, кого пыталась ты
Убить?

Зэм. 
               О да! Сенатора, конечно.

Оби.

А кто заказчик? Правду отвечай!

Зэм. 
Заказ случайный, только и всего.

С другой стороны появляется Джанго Фетт.

Джанго ( про себя). Мой исполнитель схвачен, они поймали Зэм. Если не предпринять решительных шагов, поймают не только её — туго придётся мне. Так прощай, Зэм, заменить тебя несложно будет. Мне, поистине, придётся запомнить: коли хочешь, чтобы дело было сделано хорошо, сделай его сам.

Энакин.

Молю, скажи! Всё будет хорошо.
Ну, говори! Поверь, мой страшен гнев!

Зэм. 
Наёмник он, а имя его Дж…

Джанго стреляет в Зэм отравленным дротиком.

Ви шанит, слаймо — всё, я умираю.

Энакин.

И вновь вопросы без ответов, сэр!

Оби. 
Стрела отравленная принесла
Убийце гибель — и вопрос для нас.
Поверь, вопрос к ответу приведёт.
Терпенье, падаван. Вернёмся и
Доложим всё. Пускай тогда Совет
Нам путь укажет — их мудрее нет.

Уходят.
Сцена 6.

На планете Корусант, храм паладинов и грузовая верфь.

Входят Оби ван Кеноби, Энакин, Йода, Мейс Винду, Ки-Ади-Мунди и другие члены Совета паладинов.

Йода.

Дурные вести,
Да. Ты разыскать должен,
Оби-Ван, его.

Мейс.

Убийца этот в угол нас загнал.
Ты выяснить обязан, на кого
Работает преступник. В добрый путь!

Оби.

Но как же Амидала? Ей нужна
Охрана, и особенно теперь!

Йода                                     

                                                  Сопроводит пусть
Падаван твой молодой
На Набу её.

Мейс. 
Что ж, юный Энакин, сенатору
Вернуться ты поможешь на Набу.
Там менее опасно. И ещё:
Официальный транспорт не для вас.

Разумно выбери корабль, что б врагам

Труднее было след наш обнаружить.

Энакин.

Сенатор — оппозиции глава.
Непросто будет убедить её
Уехать из столицы, господа.
Откажется она — и что тогда?

Йода.

Пока убийца
Не найден, нельзя волей
Нашей пренебречь.

Мейс. 
Так отправляйся, Энакин, в Сенат —
Пусть канцлер Палпатин поговорит
Об этом с ней, пусть убедит её.

Йода, Мейс, Ки-Ади-Мунди, Оби и другие члены Совета уходят.

Входит канцлер Палпатин.

Энакин. 
Премудрый канцлер, счастлив я вас видеть.

Палпатин.

Я слушаю.

Энакин.

                       Совет, почтенный сэр,
О помощи вас просит. Сей вопрос
Тревожит всех — и мучает меня.

Палпатин.

В чём просьба? Долг мой вечный – лишь служенье.

Энакин. 
Сенатор Амидала — вы могли бы
Поговорить и убедить её
Послушаться Совета? Должно ей
Покинуть многолюдный Корусант
И возвратиться на Набу родную.

Палпатин

( про себя)

Джедаям, право, слабый разум дан!

(Энакину).
Я с ней поговорю. Наперекор
Сенатор не пойдёт законной власти.
Я Падме знаю хорошо весьма,
Уверен, убедить её смогу.
Энакин. 
Ваше сиятельство, благодарю.

Палпатин.

А у тебя — задание своё
Твоё терпение свои плоды приносит.

Энакин.

Их ваше руководство принесло.
Благодарю, что с юности меня
Вы опекали — низкий вам поклон.

Палпатин.

Нет, не нужны наставники тебе.
Со временем твой дух возьмёт своё,
И мне мой труд воздаст тогда сторицей,
Ты будешь полагаться на чутьё,
И станешь ты тогда непобедимым.
Не раз я говорил — и повторяю:
Средь паладинов, коих я встречал,
Тебе нет равных, всех ты выше станешь.

Энакин.

Я похвалы такой не заслужил.

Палпатин. 
Предвижу, что достигнешь ты высот,
Каких никто в Совете не достиг —
Ни Оби-Ван, и ни Мейс Винду, ни
Магистр Иода — ни один из этих.

Палпатин уходит.

Энакин. 
От слов его душа моя горит,
Как если б обернулся Палпатин
Драконом: чешуя его удар
Не пропускает, он неуязвим

Так, словно панцирь закалён в огне,
Раздвоенный язык лишь страх смакует
Убогих, незадачливых врагов,
Стальные когти, каждый — как кинжал,
Их назначенье — плоти разделенье,
И душу могут надвое рассечь,
А хвост способен войско разметать,
Так он могуч; и в нём такая сила,
Что гору он обрушил бы шутя,
А радужные крылья за спиной
Несут в атаку или прочь его,
Напасть он может или отступить,
Как пожелает. Впрочем, все черты,
Что описал я, меркнут пред огнём
Безжалостным, что извергает он!

Я паладином величайшим стану?
Искусней стану я, чем ван Кеноби,
В бою магистра Йоду превзойду?
Слова дракона, как набат, звучат,
В ушах трезвон, и думать не могу я,
А в сердце пламень яростный горит.
Сказать по правде, воодушевлён,
Готов внимать речам его и впредь.
Дракон чарует — мудрый Палпатин
Пугает, но меня к нему влечёт.
Да, я благоговею перед ним,
Пусть мой наставник мне откроет, как
Дракона пробудить, что дремлет где-то.

( Уходит).

Появляются Йода, Мейс Винду и Оби ван Кеноби.

Оби.

Меня тревожит этот падаван.
Самостоятельно он не готов
Пока ещё заданье выполнять.

Йода.

Иначе Совет
Думает, решили мы
Верно, ван Кеноби.

Мейс. 
У юноши невиданный талант.

Оби. 

Но всё же должен он ещё учиться.

Талантлив отрок, да, и потому…
Самонадеянность его прочит.

Йода. 
Правда, Оби мой,
В нашем Ордене цветёт
Недостаток сей.

Слишком надменны,
Мастерством кичатся, и
Не одни юнцы.

Мейс. 
Не забывай, прошу, сэр ван Кеноби,
Коль истину пророчество гласит,
В плавильном тигле ныне мирозданья
Галактика крива, искажена;
А Энакин — единственный кузнец,
Кто сможет равновесие вернуть ей
И Силу выковать, чтоб биться с тьмой.

Йода, Мейс и Оби уходят.

Входят Энакин, Падме и Джа-Джа Бинкс.

Падме

(Джа-Дже)

Я в отпуск продолжительный уйду.
В Сенате вы замените меня.
Итак, мой представитель Джа-Джа Бинкс,
Я полагаюсь полностью на вас.

Джа-Джа. 
О, честь большой такая бремя,
Её моя принять в смиренье.

Падме. 
Я от души благодарю, Джа-Джа,
И более не задержу. Спеши же:
Теперь тебя ждут важные дела.

Джа-Джа

Конечно, госпожа. Прощаться.
( Про себя).
Всё выполню, на что способен я!

( Уходит).

Падме

(Энакину)
Ваш план, джедаи, прятаться, дрожа?
Он не по нраву мне, желала б я
Опасность встретить, сэр, как королева!

Энакин.

О, не тревожься! Приказал Совет
Расследованье провести: теперь
Уж скоро мудрый мастер ван Кеноби
Наёмника бесчестного найдёт,
Который жизнь твою отнять пытался.

Падме. 
Неужто зря трудилась я всё лето,
Боролась, чтоб не приняли закон
Об армии Республики — вотще?!
Как вышло, что усилия мои
Бесплодны и в решающий момент
Меня не будет? Кажется, я будто
Участвовала в гонках, но в конце
Заставили меня с пути свернуть.
Нечестно это! Где же справедливость?

Энакин.

Приходится нам гордостью порой
Пожертвовать — и делать только то,
Что должно.

Падме.

                        Право, как ты повзрослел.

Энакин.

                  Но этого не видит ван Кеноби.
Прошу, пойми: учитель мой хорош,
Он мудр, словно наставник Йода, и
Быстр, ловок и могуч, как мастер Мейс.
Я счастлив быть его учеником.
Но кое в чём… Похвал я не стыжусь!
Услышь меня, — во многом я его
Уж превзошёл. Теперь я к испытанью
Готов. Но он считает, что пока
Я чересчур непредсказуем и

Доныне паладинства недостоин.

Падме. 
Увы! Весьма досадно это, так?

Энакин. 
Досадно? Хуже! Без конца ко мне
Он придирается. Как не заменимый,
Своё он мненье излагает, но
Моё не слышит никогда, клянусь.
Меня не понимает он. И как же
Расти, когда зажат в таких тисках?

Падме.

Едва ли мог бы расцвести бутон,
Когда б его садовник не лелеял —
Порой он должен ножницы достать!
Червей и гниль, сорняк и пустоцвет —
Наставники беду в срок отличают,
Они траву дурную проредят,
Чтоб мы росли, цветя при том привольно.
Энакин.

Да, ты права, есть сорная трава
В моём саду.

Падме.

                         Так пусть же красота
Твоя в свой час раскроется. Взрослеть
Не торопись.

Энакин.

                           Я повзрослел уже.
Цветок расправил лепестки чудные!

Падме.

Распущенностью это отдаёт.

Энакин.

Но почему?

Падме.

                         Остынь. Пунцовый цвет

Не красит розу.

Энакин.

                                    Госпожа моя,

Простите, если вас расстроил я.
( Про себя).
Ещё не время для ростков любовных.

Входят Оби, Тайфо, Дорме и R2-D2.

Тайфо. 
Пришла пора прощаться, госпожа.
Молю вас об одном — себя спасите.

Падме. 

Благодарю, мой добрый капитан.
И позаботьтесь о моей служанке.
Вы под угрозой оба.

Дорме.

                                       Он со мной
Не пропадёт.

Падме. 
                          Дорме, ты плачешь? Я

Клянусь — с тобой всё ладно будет.

Дорме. 
Не о себе я плачу, но о вас.
Тревожусь лишь о вашей я судьбе.
А вдруг враги разведают, что ныне
С Совета на Набу вы захотели?

Падме. 
Тогда, Дорме, защитник, паладин мой,
Покажет нам, на что способен он.

Оби.

Послушай, Энакин, коль предпринять
Захочешь что-то, прежде обратись
Ко мне или к Совету, будь так добр.

Энакин.

Да, мой учитель.

Оби

(Падме)

                                           Госпожа, клянусь вам
Я быстро этот заговор раскрыть,
И сможете вернуться вы сюда.

Падме.

Я буду благодарна вам за это
Столь скорое решенье, добрый сэр.

Энакин. 
Пора идти.

Падме.

                        Я следую — веди.

Оби. 
Что ж, да пребудет с тобой Сила.

Энакин                                          

                                                               Сэр,

И с вами также. В добрый путь. Ступайте.

Оби

(Тайфо)

Ох, только бы он глупость не затеял.

Тайфо.

Скорей затеет что-нибудь она:
Боюсь, юнцы в могилу нас сведут.

Оби, Тайфо и Дорме уходят.

Падме.

Мне отчего-то стало страшно вдруг.

Энакин.

Мне тоже: на задании один
Я в первый раз. Но нас хранит Эр-Два!

R2-D2.
Бип, писк, мип, фьють!

( Про себя).
                                                    Игра шутливых слов,

Но я на всё для вас двоих готов.

Уходят.
Акт II.

Сцена 1.
На планете Корусант, в «Закусочной Декса».

Входят Оби ван Кеноби, W7 и разнообразные посетители.

WA-7. 
Эй, золотко! К тебе теперь пришёл!

Какой-то паладин, коль я исправен.

Входит Декстер Джеттстер.

Декстер.

Клянусь рукой четвёртой! Оби-Ван!

Оби.

Здорово, Декс! Рад встрече!

Декстер.

                                                      Как и я!
Прошу, садись и обожди немного,
И сей же час к тебе я подойду.

WA-7.

Изволите бокал ардиса, сэр?

Оби. 

                                                      О да!

Благодарю!

Декстер

(обнимает его)

                           Дружище мой!
Подать ли руку помощи тебе?

Оби.

Декс, расскажи мне, что это, пожалуй!

( Показывает Декстеру отравленный дротик).

Декстер.

Ну, надо же! На Субтерреле я
Видал такие — был я в пору ту
Старателем за Дальним рубежом.

WA-7 подаёт Оби джавский сок.

Оби.
Благодарю.
(Декстеру).
                         Откуда же стрела?

Декстер.

Малышка, право! Не длинней перста,
Принадлежала клонерам. Попал
К тебе с Камино этот сейбер-дарт.

Оби.

Когда я паладинов опросил,
Те ничего в архивах не нашли.

Декстер.

Насечки боковые — вот, взгляни же—
Поведают историю её.
Интересуют дроидов твоих
Одни лишь символы. Разбор! Ха-ха!
Печально, Оби-Ван! Ведь думал я,
Что паладины могут понимать,
Где знание — собранье фактов, а
Где мудрость, его старшая сестра.

Оби.

Когда бы думать дроиды могли,
На свете нам бы места не нашлось!
Но к делу: говоришь, Камино… Я
Не слышал про него. Далече ли
Сей мир?

Декстер. 
                 Пожалуй, не достать рукой нам.
Республику покинь — за Рубежом
За Дальним расположен этот мир.

Примерно в дюжине парсеков от
Системы Лабиринта Риши. Вот как,
Его и ваши дроиды найдут
Архивные! Но осторожность помни:
Каминоанцы — это вещь в себе…
Они отменных двойников ваяют.

Оби. 
Как примут эти мастера меня?

Декстре.

Так и не скажешь. Коли мог бы я
Судьбу провидеть, по руке читать, то
Не стал бы Декс в закусочной сидеть!

Оби. 
Я понимаю… Но подумай, друг мой,
Радушье их зависит — от чего?

Декстер.

И от того, насколько вежлив ты,
И от того, щедра ль твоя рука
И полны ли монет твои карманы.

Оби.

Благодарю за помощь, добрый друг.

Декстер, WA-7 и прочие посетители уходят.

Оби 
( покидая закусочную).
Я на пороге тайны. Как мне быть?
Ещё хранят мир этот паладины,
Галактику издревле берегут.

Я ремеслу ищейки не обучен,
Но странный и загадочный сюжет
Закручен лихо — думай, ван Кеноби!
Хм… Двойники и ядовитый дарт:
Крупицы знаний, коих мне должно
Хватить, чтобы распутать весь клубок сей…
На Падме покушение… Ведёт
К охотнику за головами след.

И мне его орудие убийства
Указывает на Камино путь.
Далёкая планета: ничего я
О ней не знаю — где ответ искать?
Архивы Ордена помочь мне могут!
( Уходит).
Сцена 2.
Архив Ордена паладинов.

Входят Джокаста Ну и Оби ван Кеноби.
Джокаста. 
Позволите помочь вам, добрый сэр?

Оби.

О да, я был бы благодарен вам.

Джокаста. 
Магистр Кеноби, коли вы пришли
Сюда, предположу, что есть у вас
Головоломный, каверзный вопрос.
Давайте вместе и ответ поищем.

Оби.

Как музыка, слова у вас. Ищу
Камино я — системы нет такой
На картах из архива, госпожа.

Оби и Джокаста подходят к полкам.

Джокаста.

Система та мне что-то незнакома.

Оби.

Я ожидал найти планету здесь,
Вот в этом секторе, невдалеке
От Лабиринта Риши, чуть южней.

Джокаста.

Но никакой системы, сэр, тут нет,
Её не существует. Очень жаль.

Оби. 
О нет, не может быть. Исключено!
Скорее в ваших данных есть пробел.

Джокаста.

Коли чего-то нет у нас в архивах,
На свете этого, поверьте, нет.

( Уходит).

Оби. 
След остывает. Поисков моих
Цель, звёздная система, — горе мне! —
Скрывается от глаз. Пора приходит
Мне мудреца о помощи просить.
Иди — и Йоду, Оби, отыщи.
Возможно, знает просветлённый ум
Предмет моих бесплодных, скорбных дум.

Сцена 3.
На грузовом судне, направляющемся на Набу, и на планете Набу.

Входят Падме Амидала, Энакин Звёздный Работник, R2-D2, дроид-официант и различные пассажиры.

Дроид

(R2-D2)
Пшёл вон! Не место дроидам у нас!

(Уходит).

R2-D2

( про себя)
Каналья! Угостил бы я тебя!
Горячим гневом вдоволь напоил…

Вот собственный собрат презреньем полон —
Доказывать я должен каждый миг,
Что в кожухе стальном есть что получше.
(Падме).
Бип, фьють, мип.

Падме.

                                Благодарствую, Эр-Два.

(Энакину).
Скажи, наверно, трудно соблюдать
Обеты, что обязан паладин дать?
Ни выбирать, куда поедешь ты,
Ни наслаждаться тем, чем хочешь…

Энакин. 
                                                                   Ни

Быть с теми, кого истинно люблю я.

Падме. 
А разве вам позволено любить, а?

Любовь-то не запретна паладинам?

Энакин.

Запрещено привязываться, да.
Нельзя ничем владеть — и это так.
Однако безусловная любовь —
Сочувствие — основа всех основ,
Важнейшее, что в жизни есть у нас.
Пожалуй, я могу сказать, что всем нам
Положено любовь будить в сердцах.

Падме.

Я ошибалась, признаю теперь.
Мальчишки с Татуина больше нет.
За эти годы ты так изменился.

Энакин. 
А ты… Ты неизменна, как восход:
Верна, прекрасна, даришь свет для мира.
Такой ты и являлась мне в мечтах.

Падме

( про себя)
Как он легко о тайном говорит.
В смятенье я — и тронута при этом.

Энакин.

Взгляни — твой дом! Наш близится корабль.
Вот пастбища зелёные Набу.

Пассажиры уходят.

Сцена 4.

Набу. Главный город. Дворец

Падме, Энакин и R2-D2 идут в дворцовый зал.

Падме.

О Родина, о край любимый мой,
Какое счастье вновь тебя увидеть!
Энакин.

Я о мечтах поведал — расскажи мне
И ты, что значит королевой быть?

Падме.

Из королев не самой юной я
Была, но всё же очень молодой.
Оглядываясь в прошлое, дивлюсь:

Была ли я готова? Нет же, право.
Да разве может девочка принять
Ответственность такую? Невозможно.

Энакин.

Но всё же твой народ считает, что
Ты справилась. Я знаю, для тебя
Хотели Конституцию менять…
Но ты устала, править отказалась.

Падме.

Я счастлива была без меры в день,
Когда пришёл к концу второй мой срок.
Но вот сестрица попросила стать
Сенатором — а как ей отказать?

Энакин. 
Она была права. Республиканцам
Нужны решимость, смелость, голос твой.
Я рад, что согласилась ты помочь
Республике, ведь я – её раб верный.

Входят королева Джамиллия, Сио Биббл и придворные Набу.

Падме.

Приветствует покорная слуга
Ваше величество — и доложить
Спешит: голосование вот-вот
В Сенате совершится. Уж закон коль
Об армии найдёт поддержку, я
Боюсь, гражданская война нас ожидает.

Сио. 
Немыслимо! С возникновения
Республики ещё большой войны
Не знали мы.

Джамиллия. 
                           Сенатор, может быть,
Переговоры смогут убедить

Вернуться недругов к исходному пути
И вновь в состав Республики войти?

Падме.

Увы, угрозу чуя, никогда

Не ищет стада блудная овца.
Но помощи поищем у торговцев
И у их Федерации огромной —
Они пойдут — и пастуха найдут.

Сио.

Их блеянье постыдное пора бы
Остановить! Но после четырёх
Процессов, что провёл наш суд Верховный,
Остался вице-королём Ганрей
Торговой Федерации. Увы!
Боюсь, Сенат не в силах разрешить
Грядущий кризис. Сборище скопцов!

Джамиллия. 
Мы, как ягнята в стаде, и должны
Надеяться, что храбрый пастырь наш —
Республика — к добру нам путь откроет.
Ведь стоит нам утратить веру — и
В тот самый день совсем народовластья
Лишимся невозвратно мы, навеки.

Падме. 
Без устали молюсь, чтоб этот день,
О королева, мы б не увидали.

Джамиллия. 
И вашей безопасности вопрос…

Сио.

Так, паладин наш, чтобы оградить
Сенатора от бед, каков ваш план?

Падме.

Не паладин он, падаван всего лишь.
Но я решила…

Энакин.

                               Подождите! Я…

Падме.

Вы забываетесь. Позвольте кончить.
В Озёрном я хочу пожить краю.
Там тихие, укромные места.

Там ничего…

Энакин.

                                Прошу простить, однако
Вопросы безопасности решать
Здесь буду я.

Падме.

                            Но здесь моя отчизна.
Мне всё здесь хорошо знакомо, сэр.
И было бы весьма разумно, рыцарь,
Воспользоваться знанием моим.

Энакин.

Простите, госпожа. Я был не прав.

Джамиллия.

Что ж, решено — и доброго пути.
Пусть вас Судьба обережёт обоих.

Уходят все, кроме Энакина.

Энакин. 
Неужто всё потеряно?! Нет, нет,
Настойчив я излишне, но пока
Надежда есть. Тщеславие — порок мой,
И вспыльчивость ребяческая. Я
За них был госпожи наказан гневом.
Прочь, гордость отрока — увы, грозишь
Ты чаянья любви лишить меня.
Пусть боле дерзости она не встретит,
Пусть гнев внутри кипит, но ни на миг
Ей не откроется. Пусть зверь уснёт.
Яви любовь, с какой ты мать любил.
Коль суждено, то запоют сердца
Влюблённых в унисон — и красотой
Хор ангелов небесных превзойдут.
Но не спеши, смири свой буйный нрав!
О Энакин, умей держаться в рамках:
Будь нежным, мягким, окружи её
Заботой — пусть доверится тебе.
Пусть путь любви направит нас к судьбе.
( Уходит).
2015 г.
